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Résumé: 
Ces dernières années ont vu une forte prise de conscience de la part des amazighes, qui revendiquent 
une reconnaissance de leur culture, une standardisation de leur langue et une préservation de leur 
identité. Les locutions constituent l'un des principaux éléments de la mémoire amazighe, car ils 
représentent un mode de vie, une philosophie du quotidien et une approche spécifique aux amazighes 
vis-à-vis de l'être humain, des femmes, des animaux et de la flore. L'objectif de notre recherche est de 
procéder à une analyse sémantique des locutions du parler d'Aït Izdeg. Pour ce faire, nous avons basé 
notre travail sur les résultats fondamentaux issus d'études antérieures. Nous avons examiné la 
littérature orale en général, en étudiant les définitions, les sources, les traditions et les principales 
formes. Chaque langue à sa propre façon d'utiliser les locutions, qui offrent des conseils sur la façon 
de vivre et de transférer certaines idées sous-jacentes, des principes et des valeurs propres à une 
société donnée et à sa culture. Ce rapport est essentiel pour une communication réussie, qu'elle soit 
verbale ou écrite. Selon notre étude des locutions, celles-ci véhiculent généralement une morale, une 
expression de sagesse populaire ou une vérité d'expérience servant d'argument d'autorité. Elles sont 
utilisées dans le cadre d'une argumentation pouvant atteindre le rite sophisme. Nous avons également 
constaté que les locutions ne sont pas forcément incisives ou percutantes, mais plutôt génériques et 
de portée générale. Elles constituent un bloc autonome, mais peuvent comporter des variantes de 
forme simple et rapide, car elles sont souvent imagées et métaphoriques. En conclusion, notre corpus 
collecté fournit un vaste domaine à la recherche au niveau thématique et sémantique, et cette analyse 
peut être élargie par d'autres interprétations. 
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Introduction : 

Notre motivation première pour réaliser ce modeste travail de recherche était de participer, en 
tant qu'amazighe, à la sauvegarde et au partage d'une identité, d'une civilisation et d'une culture qui 
étaient auparavant menacées de disparition. Cependant, en raison de la diversité des locutions selon 
les régions et les tribus, nous avons été obligés de délimiter la zone géographique pour notre travail. 
Nous avons donc choisi de collecter notre corpus dans la tribu d'Aït Izdeg. 

L'amazighe est actuellement un domaine fertile à toutes les théories dans tous les domaines. 
Nous prendrons donc part à cette découverte en parcourant les locutions amazighes populaires, leur 
réalité, leur quotidien et leur imaginaire. 
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1- La problématique : 

La problématique de cette étude est l'analyse sémantique des locutions du parler d'Aït Izdeg 
chez les amazighes, dans le but de comprendre comment ces expressions linguistiques transmettent 
des idées sous-jacentes, des principes et des valeurs propres à la culture amazighe. L’étude met en 
évidence l'importance des locutions dans la mémoire amazighe et leur utilisation dans le cadre d'une 
argumentation. Le but de cette étude aussi est de permettre une meilleure communication verbale ou 
écrite entre les amazighes et les personnes extérieures à leur culture.  

2- La méthodologie de travail : 

✓ Lire attentivement le corpus collecté pour en comprendre les idées principales, les objectifs et 
les méthodes de recherche utilisées. 

✓ Identifier le sujet principal de l’étude : l'analyse sémantique des locutions du parler d'Aït 
Izdeg. 

✓ Identifier les objectifs de l’étude : comprendre comment les locutions sont utilisées dans la 
culture amazighe, et comment elles transmettent des valeurs et des principes. 

✓ Identifier la méthodologie de recherche utilisée : examen de la littérature orale en général, en 
étudiant les définitions, les sources, les traditions et les principales formes. 

✓ Analyser les résultats de l'étude, en mettant l'accent sur les idées principales concernant les 
locutions, leur utilisation et leur signification. 

✓ Tirer une conclusion générale sur l'étude, en insistant sur l'importance des locutions dans la 
culture amazighe, et sur la pertinence de l'analyse sémantique pour une meilleure 
compréhension de la culture amazighe. 

✓ Identifier les perspectives de l'étude, en soulignant les possibilités d'approfondissement et 
d'élargissement de l'analyse sémantique des locutions amazighes. 

✓ Inclure une liste des références bibliographiques utilisées dans l'étude. 
✓  

3- Les objectifs de l’étude : 

✓ Dans ce travail, notre objectif général est d'étudier les locutions et d'essayer d'identifier leurs 
connotations symboliques et sémantiques pour mieux comprendre leur signification.  

✓ Analyser sémantiquement les locutions du parler d'Aït Izdeg. 
✓ Basé le travail sur les résultats fondamentaux issus d'études antérieures. 
✓ Examiner la littérature orale en général pour étudier les définitions, les sources, les traditions 

et les principales formes des locutions. 
✓ Comprendre comment chaque langue utilise les locutions pour offrir des conseils sur la façon 

de vivre, des principes et des valeurs propres à une société donnée et à sa culture. 
✓ Étudier comment les locutions peuvent être utilisées pour une communication réussie, qu'elle 

soit verbale ou écrite. 
✓ Identifier les types de vérités, de principes et de valeurs que les locutions véhiculent 

généralement ; 
✓ Analyser comment les locutions sont utilisées dans le cadre d'une argumentation. 
✓ Comprendre que les locutions peuvent être génériques et de portée générale, mais peuvent 

comporter des variantes de forme simple et rapide, car elles sont souvent imagées et 
métaphoriques. 

✓ Fournir un corpus collecté pour une recherche future au niveau thématique et sémantique. 
4- Les recommandations et les résultats: 

L'analyse sémantique des locutions du parler d'Aït Izdeg véhiculent généralement une morale, 
une expression de sagesse populaire ou une vérité d'expérience servant d'argument d'autorité. Elles 
sont utilisées dans le cadre d'une argumentation pouvant atteindre le rite sophisme. Les locutions ne 
sont pas forcément incisives ou percutantes, mais plutôt génériques et de portée générale. Elles 
constituent un bloc autonome, mais peuvent comporter des variantes de forme simple et rapide, car 
elles sont souvent imagées et métaphoriques. 

Les recommandations issues de cette analyse sont que l'étude des locutions peut être utile 
pour la communication réussie, qu'elle soit verbale ou écrite. La recherche peut être élargie par d'autres 
interprétations, ce qui permettrait de mieux comprendre la culture et l'identité des amazighes. Il est 
également recommandé de poursuivre la standardisation de la langue amazighe et la préservation de 
l'identité amazighe. 
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A- La tradition orale : 

De façon générale, la tradition orale est basée sur la mémoire, la transmission de génération 
en génération, et le respect de la passe. Elle exige d'être transmise de bouche à oreille sans 
interruption, faute de quoi elle risquerait de disparaitre à jamais. 

 
La parole est un élément de conservation tout comme l'écriture, et elle continuera grâce aux néo-
conteurs.  
Une production orale n'est jamais unique ni définitive, elle est en perpétuelle métamorphose tant qu'elle 
circule oralement. 

Nous pouvons distinguer deux types de transmissions possibles : la transmission fidèle et la 
transmission innovatrice. Il y a des genres qui supportent mieux que d'autres des innovations. Certes, 
la littérature orale est un art collectif dans sa création et dans sa transmission, mais elle est individuelle 
dans son interprétation. 

La transmission fidèle concerne ce qu'on appelle "le texte ferme", qui englobe certains genres 
oraux comme les proverbes, les idiomes, les devinettes, et les dictons qui ne se modifient pas. Il s'agit 
d'une "littérature figée", par opposition à ce qu’Arnold Van Gennep appelle « littérature mouvante »1 
qui autorise, et même impose, la transmission innovatrice.  

B- La littérature orale : 

La littérature orale est une partie de la culture populaire qui englobe les anciens et les présents 
domaines de la vie. C’est un héritage dans lequel coulent les âmes des ancêtres et qui véhicule la 
sagesse des nations, leurs expériences de la vie, ainsi que des préceptes de portée universelle. Après 
l'évolution des recherches dans le domaine oral, il est désormais compris que la culture écrite ne 
représente pas l'intégralité de la culture. En effet, la culture d'un pays s'exprime essentiellement par 
l'oral. C'est la raison pour laquelle la culture orale constitue une part indispensable de la culture 
nationale et peut être quantitativement prépondérante. Le terme "littérature orale"2 est récent et a été 
utilisé pour la première fois en 1881 par son créateur officiel, Paul Sebillot, afin de désigner les 
littératures sans écriture qui remplacent les productions littéraires pour le peuple analphabète. 
Seulement, il assimilait ce terme à celui de "littérature populaire". En effet, depuis les folkloristes du 
19ème siècle, on considérait la littérature orale comme synonyme de la littérature populaire. 

Les principales formes de la littérature orale comprennent plusieurs genres que André Jolles 
nomme "formes simples"3. Parmi ces formes, on peut citer les légendes, les contes, les chansons, les 
récits, les devinettes, les superstitions, les proverbes et les idiomes. Toutefois, bien que la littérature 
orale réponde à une même définition dans la plupart des cultures, la classification des proverbes et des 
idiomes qui la composent diffère d'une culture à l'autre. Chaque peuple possède ses propres 
productions orales qui ne peuvent être définies qu'à partir de l'intérieur du système qui les produit, car 
chaque culture détient ses propres normes et ses propres règles. 

C- Définition des locutions : 

Il est possible de rencontrer dans les ouvrages un large éventail de terminologies pour désigner 
les éléments linguistiques relevant de la phraséologie : séquences préfabriquées, expressions, 
expressions figurées, expressions idiomatiques, expressions figées métaphoriques et locutions. Les 
locutions font référence à des groupes de mots qui se comportent comme une unité lexicale, et qui sont 
dotées d'un sens qui ne peut être compris par la simple somme de leurs parties constitutives. 

 
 Les locutions sont des expressions figées, qui ne peuvent être modifiées sans altérer leur 

signification, et qui sont donc généralement utilisées en bloc. Elles sont souvent employées pour 
transmettre une signification plus précise et plus nuancée que celle que l'on pourrait obtenir avec des 
mots isolés. Les locutions sont courantes dans toutes les langues, et leur utilisation est souvent 
considérée comme une caractéristique importante de l'expression idiomatique. 

Dans les ouvrages consacrés à la phraséologie, on trouve un large éventail de termes pour 
désigner les éléments linguistiques qui en relèvent, tels que "séquence préfabriquée", "expression", 
"expression figurée", "expression idiomatique", "expression figée métaphorique", "locution", "locution 

 
1Arnold van Gennep, Rites de passage, rites d'initiation. Imprimé au canada, 2002. 
2   Paul Sebillot, Littérature Orale de la Haute Bretagne en 1881. 
3 André Jolles, Forme Simple, Éditions du Seuil, 1972 - 212 pages 
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figurée", "locution figurative", et autres. Les termes "séquence préfabriquée" et "expression" sont plus 
généraux et peuvent faire référence aussi bien aux locutions qu'aux collocations ou aux expressions 
de courtoisie telles que "bonjour", "à plus tard", "merci beaucoup aux organisateurs du discours", ou 
encore "en bref" et d'autres formulations conventionnelles comme "un instant, s'il vous plaît, puis-je 
vous être utile ?" 

Le terme "locution" est parfois employé comme synonyme du terme "expression". Selon Alain 
Rey (2003), une locution ou une expression est "une unité fonctionnelle plus longue que le mot 
graphique, appartenant au code de la langue en tant que forme stable et soumise aux règles 
syntaxiques de manière à assumer la fonction d'intégrant"4. Pour lui, la distinction entre les termes 
"locution" et "expression" réside dans leur genèse. "Locution" veut dire "parler, manière de dire, manière 
de former le discours pour produire une forme fonctionnelle"5, d'où la possibilité de parler de "locutions 
adverbiales" ou "nominale". "Expression", quant à elle, désigne "une manière d'exprimer quelque 
chose, elle implique une rhétorique et une stylistique, elle suppose le plus souvent le recours à une 
figure, métaphore, métonymie, etc."6. Toutefois, Alain Rey reconnaît que les limites entre ces deux 
termes ne sont "ni franches ni nettes". Les termes "expression idiomatique", "expression figurée", 
"expression figée métaphorique", "locution" et "locution figurée" peuvent être utilisés pour désigner ces 
unités fonctionnelles plus longues que les mots graphiques. 

En résumé, selon Polguère, les locutions expriment un sens autre que le sens cumulé des mots 
qui les composent, c'est-à-dire qu'elles ont un non compositionnalité sémantique. Elles constituent des 
syntagmes figés, car aux niveaux sémantique, lexical ou syntaxique, ces ensembles n'admettent pas 
certaines variations, mais ils peuvent quand même obéir à des règles flexionnelles nominale et verbale. 
En conséquence, leur sens est non compositionnel au niveau sémantique, et les syntagmes ne peuvent 
pas être remplacés par leurs synonymes au niveau lexical. 

Au niveau syntaxique, ils ne peuvent pas être soumis à certaines transformations syntaxiques telles 
que la passivation, la pronominalisation, le changement de déterminant, etc. 

 Il est également important de noter que les locutions, tout comme les mots simples, 
appartiennent à différentes classes de mots (noms, adjectifs, verbes, adverbes, prépositions) et qu'elles 
ont toutes une fonction syntaxique. 

D - Les caractéristiques des locutions. 

Comme nous venons de le voir, les locutions sont des unités lexicales particulières. Elles 
diffèrent des unités lexicales ordinaires quant à leur forme et à leur sens. Les locutions ont subi un 
processus de lexicalisation, c'est-à-dire que leur sens global ne résulte souvent pas d'un enchaînement 
syntaxique standard, comme dans la juxtaposition du sens de ses constituants, mais d'une "résurgence 
sémantique", pour utiliser la terminologie de Galisson (1983, p.91), dont l'origine s'est souvent perdue. 
Bien que leur origine puisse être inconnue, toutes les locutions ont une origine. Nous verrons 
l'importance de retracer l'origine des locutions lorsque nous parlerons de l'approche pédagogique 
d'élaboration étymologique. 

E- Analyse sémantique du corpus : 

Cette partie est réservée à l'analyse d'un corpus des locutions amazighes, permet d'illustrer 
concrètement ce modèle d'analyse sémantique à trois étapes de sens et de morale. La méthode que 
nous avons adoptée pour le présent modèle d'analyse sémantique du corpus comprend trois niveaux 
s'étageant de la façon suivante : 
1_ Le corpus : transcription phonologique en caractères Tifinaghe-Ircam. 
2_ La traduction française : une traduction littérale (Lit.) est fournie lorsqu'il y a un certain écart entre la 
structure d'origine et la traduction. 
3_ Explicitation des locutions selon leur sens métaphorique et moral, des qualités et des valeurs 
attribuées aux actants de la scénographie, qui fournit une clé pour l'interprétation des locutions et de 
son enjeu moral. 

Nous passerons, dans ce qui suit, à l’analyse du corpus des locutions amazighes afin d’illustrer notre 
travail: 

 
4 Alain Rey, Essays on Terminology, 1995, Introduction by Bruno de Bessé, 2003. 
5 Ibid 
6 Ibid 



229 | Afro-Asian Journal of Scientific Research (AAJSR)  

 

 



230 | Afro-Asian Journal of Scientific Research (AAJSR)  

 

 



231 | Afro-Asian Journal of Scientific Research (AAJSR)  

 

 



232 | Afro-Asian Journal of Scientific Research (AAJSR)  

 

 



233 | Afro-Asian Journal of Scientific Research (AAJSR)  

 

 



234 | Afro-Asian Journal of Scientific Research (AAJSR)  

 

 



235 | Afro-Asian Journal of Scientific Research (AAJSR)  

 

 



236 | Afro-Asian Journal of Scientific Research (AAJSR)  

 

 



237 | Afro-Asian Journal of Scientific Research (AAJSR)  

 

 



238 | Afro-Asian Journal of Scientific Research (AAJSR)  

 

 



239 | Afro-Asian Journal of Scientific Research (AAJSR)  

 

 



240 | Afro-Asian Journal of Scientific Research (AAJSR)  

 

 



241 | Afro-Asian Journal of Scientific Research (AAJSR)  

 

Conclusion : 

Après avoir lu l'article sur les locutions, il est clair que ces expressions figées ont une 

place importante dans notre langue et sont utilisées fréquemment dans notre communication 

quotidienne. Les locutions peuvent avoir différentes fonctions, allant de la création d'images 

vivantes dans l'esprit du lecteur à l'expression d'une émotion ou d'une attitude. 

Cependant, il est important de noter que l'utilisation excessive de locutions peut 

également nuire à la clarté et à la compréhension de la communication. Il est donc important 

de trouver un équilibre dans l'utilisation des locutions et de s'assurer qu'elles sont utilisées à 

bon escient. 

En fin de compte, les locutions sont un aspect important de la langue et peuvent être un 

outil utile pour exprimer des idées et des émotions de manière concise et évocatrice. Toutefois, 

il est important de les utiliser judicieusement afin de garantir la clarté et la compréhension dans 

la communication. 
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